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Հոդված 8

Հոդված 8-1

Անձնական կյանքը հարգելու իրավունք

Մուկովիսցիդոզով (cystic fibrosis) հիվանդների արհեստական բեղմնավորված սաղմի 
զննումն իրականացնելու թույլտվություն չտրամադրելը` չնայած այն հանգամանքին, որ 
ներպետական օրենսդրությունը թույլ էր տալիս հղիության արհեստական թերապևտիկ 
ընդհատումը. խախտում

Փաստեր. 2006 թվականին դիմումատուները հայտնաբերեցին, որ հանդիսանում էին 
մուկովիսցիդոզով վարակակիրներ այն բանից հետո, երբ նրանց դուստրը ծնվեց այդ 
հիվանդությամբ: Երբ տկն. Կոստան հետագայում կրկին հղիացավ, նա նախածննդյան 
զննում անցավ` համոզվելու, որ իրենց երկրորդ երեխան չի ծնվի մուկովիսցիդոզ 
հիվանդությամբ, սակայն պտղի մոտ հիվանդության հետազոտման պատասխանը դրական 
էր: Ամուսինները որոշեցին դադարեցնել հղիությունը բժշկական հիմունքներով: Նախքան 
կրկին երեխա ունենալը, դիմումատուները փորձեցին դիմել արհեստական բեղմնավորման, 
որը հնարավորություն կտար զննել սաղմը նախքան իմպլանտացիան: Սակայն, 
Իտալիայում նման բեղմնավորումը հասանելի էր միայն ստերիլ և անպտուղ զույգերի, կամ 
այն անձանց համար, ովքեր ունեին սեռական ճանապարհով փոխանցվող վիրուսային 
հիվանդություն, և սաղմի զննումը (կամ նախաիմպլանտացիոն դիագնոստիկան) արգելված 
էր:

Իրավունք. Հոդված 8. Դիմումատուի ցանկությունը դիմել արհեստական բեղմնավորման և 
զննել սաղմի զարգացման ընթացքը` հետագայում երեխային իրենց գենետիկ 
հիվանդությամբ չվարակելու համար 8-րդ հոդվածի շրջանակներում հանդիսանում էր 
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վերջիններիս անձնական և ընտանեկան կյանքի արտահայտման մի ձև: Սաղմի զննումը 
ուղղակիորեն արգելված էր Իտալիայի օրենսդրությամբ, իսկ արհեստական 
բեղմնավորումը թույլատրվում էր անձանց որոշակի խմբերին, որոնց թվին 
դիմումատուները չէին դասվում: Միջամտությունը դիմումատուի ընտանեկան կյանք 
հարգելու իրավունքի իրականացմանը նախատեսված էր օրենքով և հետապնդում էր այլոց 
ազատությունը, բարոյական սկզբունքներն ու իրավունքները պաշտպանելու օրինական 
նպատակ: Սակայն ներպետական օրենքում սույն խնդրի շուրջ բացակայում էր 
հետևողականությունը, քանի որ մի կողմից այն արգելում էր սաղմի զննումը, ինչը թույլ 
կտար իմպլանտացիայի համար ընտրել միայն այն սաղմը, որը վարակված չէր 
մուկովիսցիդոզ հիվանդությամբ, իսկ մյուս կողմից այն թույլ էր տալիս այդ հիվանդությամբ 
վարակված պտղի արհեստական ընդհատումը: Սա նշանակում էր, որ դիմումատուների` 
մուկովիսցիդոզ հիվանդությամբ չվարակված երեխա ունենալու իրավունքը պաշտպանելու 
համար միակ հասանելի միջոցը վերջիններիս համար հանդիսանում էր բնական 
ճանապարհով հղիանալը և այն ընդհատելը, եթե նախածննդյան զննումից պարզվեր, որ 
պտուղը վարակված էր: Սա այն դեպքում, երբ պտուղը գտնվում է ձևավորման ավելի 
զարգացած փուլում քան սաղմը: Բացի այդ, թեև Կառավարությունը նշել էր «երեխայի» 
առողջությունը պաշտպանելու կարևորությունը, սաղմը դեռևս «երեխա» չէ: Այս 
հանգամանքներում Դատարանը չէր կարող անտեսել դիմումատուի հոգեկան վիճակը, 
քանի որ սաղմի զննումն արգելելը ենթադրում էր, որ միշտ առկա էր այն վտանգը, որ 
նրանց ցանկացած երեխան կարող էր վարակված լինել այդ հիվանդությամբ: Դատարանը 
չէր կարող անտեսել նաև մոր տառապանքը, որի միջով նա կարող էր անցնել հղիությունը 
ընդհատելու դեպքում, եթե զննման արդյունքում պարզվեր, որ պտուղը, որին նա կրում էր, 
վարակված էր այդ հիվանդությամբ: Ի տարբերություն S.H.-ն և այլոք գործի*, որտեղ խոսքը 
գնում էր դոնորային բեղմնավորումը արգելելու հարցին, սույն գործը վերաբերում էր 
հոմոլոգիական բեղմնավորմանը և ձեռնարկված միջոցի համաչափությանը օրենքի 
անհետևողականության հատուկ համատեքստում: Վերջապես, համաձայն հետազոտական 
զեկույցի` միաժամանակ բժշկական հիմունքներով հղիությունը դադարեցնելու 
թույլտվությունը և սաղմի զննման արգելքը առկա էր երեսուներկու պետություններից 
միայն երեքում` ներառյալ Շվեյցարիայում, որտեղ օրենքի փոփոխություններն ընթացքի 
մեջ էին: Հաշվի առնելով Իտալիայի օրենքի անհետևողականությունը սաղմը զննելու 
հարցում` միջամտությունը դիմումատուի անձնական և ընտանեկան կյանքը հարգելու 
իրավունքի իրականացմանը անհամաչափ էր:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):
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* S.H.-ն և այլոք ընդդեմ Ավստրիայի [GC], թիվ 57813/00, 3 նոյեմբեր 2011թ., Նախադեպային 
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